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 قѧѧѧرر مرآѧѧѧز الدراسѧѧѧات الѧѧѧشرقية بجامعѧѧѧة القѧѧѧاهرة بالتعѧѧѧاون مѧѧѧع مرآѧѧѧز   *
بجامعѧة دوشيѧشا   ) سيѧسمور (الدراسات متعددة الموضوعات للأديѧان التوحيديѧة       

دراسѧѧѧات يابانيѧѧѧة  «فѧѧѧي آيوتѧѧѧو باليابѧѧѧان إصѧѧѧدار دوريѧѧѧة علميѧѧѧة محكمѧѧѧة هѧѧѧي     
، وضѧѧم ٢٠٠٧فѧѧي تمѧѧوز وقѧѧد صѧѧدر العѧѧدد الأول مѧѧن هѧѧذه الدوريѧѧة . »وشѧѧرقية

  : مجموعة من الموضوعات القيمة منها
ـ التسامح في المجتمع الياباني المعاصر وأثره في اختفاء ظاهرة الإرهاب ـ  

  . المسيحية والإسلام نموذجاً ـ سمير عبد الحميد نوح
ـ اتجاهات الدراسات البحثيѧة اليابانيѧة ـ جامعѧة دوشيѧشا نموذجѧاً ـ آѧو إتѧشي          

  . موري
  . أحمد هويدي. رك بين أديان الوحي في آتابات المستشرقين ـ دـ المشت

  . ـ المرئي واللامرئي في الصراع الإسرائيلي الفلسطيني ـ إيلان بابيه
» تناآѧا ابيѧه  « صدر عن مرآѧز الملѧك فيѧصل للدراسѧات الإسѧلامية آتѧاب        *

وشѧѧارك فѧѧي تحريѧѧر الكتѧѧاب نخبѧѧة مѧѧن   . رائѧѧد الدراسѧѧات الإسѧѧلامية فѧѧي اليابѧѧان 
ذة جامعة تاآشوك بطوآيو، وقام بنقل الكتاب إلى اللغة العربيѧة سѧمير عبѧد               أسات

  .الحميد نوح وسارة تاآاهاشي
 نظѧѧّم قѧѧسم النѧѧشر بالجامعѧѧة الأمريكيѧѧة بالقѧѧاهرة حفѧѧل توقيѧѧع لثلاثѧѧة آتѧѧب       *

 ـ متون الأهرام ـ تѧأليف جمѧال الغيطѧاني ـ ترجمѧة        ١: مترجمة عن العربية هي
  . همفري ديفيز

  . مريم ـ تأليف منصورة عز الدين ـ ترجمة بول ستارآي ـ متاهة٢   
 ـ لصوص متقاعѧدون ـ تѧأليف حمѧدي أبѧو جليѧل ـ ترجمѧة مѧارلين           ٣   
  . بوث

وتقوم الجامعة الأمريكية بترجمة عدد لا بأس به من الكتѧب العربيѧة سѧنوياً،               
 . وقد بدأت مشروعها هѧذا بترجمѧة أعمѧال نجيѧب محفѧوظ ثѧم تبعѧه بѧاقي الأدبѧاء             
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م الجامعة أيضاً بإصدار آتب مترجمة عѧن لغѧات أخѧرى، وتناشѧد فѧي هѧذا                  وتقو
الإطѧѧار دور النѧѧشر حѧѧول العѧѧالم لتبنѧѧي هѧѧذا المѧѧشروع وترجمѧѧة عѧѧدد أآبѧѧر مѧѧن     
الكتѧѧب لا سѧѧيما العربيѧѧة منهѧѧا، فهنѧѧاك أعمѧѧال عربيѧѧة رائعѧѧة تѧѧستحق الترجمѧѧة        

 وضѧѧمن إطѧѧار حملѧѧة التѧѧسويق والتوزيѧѧع للكتѧѧب المترجمѧѧة يѧѧنظم قѧѧسم    . والنѧѧشر
النѧѧشر بالجامعѧѧة معرضѧѧين آѧѧل عѧѧام أحѧѧدهما فѧѧي الربيѧѧع والآخѧѧر فѧѧي الخريѧѧف،  

  %.٨٠و ١٠وتخضع الكتب خلال المعارض لحسومات تتراوح بين 
 صѧѧѧدر عѧѧѧن مكتبѧѧѧة دار الزمѧѧѧان للنѧѧѧشر والتوزيѧѧѧع آتѧѧѧاب الإسѧѧѧلام باللغѧѧѧة   *

يعتبر هذا الكتѧاب تعريفѧاً   .  صفحة١٩٥ الذي يقع في (AL ISLAM)الإنكليزية 
لѧѧدين الإسѧѧلامي باللغѧѧة الإنكليزيѧѧة، وهѧѧو مѧѧن إعѧѧداد الداعيѧѧة الإسѧѧلامي      عامѧѧاً با

المعѧѧروف محمѧѧد عبѧѧاس نѧѧديم؛ الѧѧذي أراد أن يبѧѧين هѧѧذا الكتѧѧاب تعѧѧاليم الѧѧدين           
  .الإسلامي لكل من يرغب بالتعرف على هذا الدين، وتقف اللغة عائقاً أمامه

» غارانѧت «تصدر الجمعية الدولية للمتѧرجمين العѧرب بالتعѧاون مѧع دار             * 
البلجيكية للنѧشر سلѧسلة مѧن المطبوعѧات آنѧوع مѧن التواصѧل، ونѧشر الثقافѧات،                   

  .وتجاوز مشكلة اللغة
 What Everyone): وقد صدر حتى الآن من هذه السلسلة باللغѧة الإنكليزيѧة  

should know about the Quraan)  دآتѧأليف الѧي     تѧاح الليثѧد الفتѧد عبѧور أحم .
يعѧѧالج هѧѧذا الكتѧѧاب عѧѧدداً مѧѧن القѧѧضايا المهمѧѧة للѧѧراغبين بدراسѧѧة القѧѧرآن الكѧѧريم   
دراسة علمية سليمة، وهو يعد مقدمѧة علميѧة جيѧدة لا تفتѧرض وجѧود معلومѧات                  

  الفهѧѧممѧسبقة بѧѧالقرآن سѧѧواء علѧѧى صѧѧعيد اللغѧة أو التѧѧاريخ، ويعمѧѧل علѧѧى تعميѧѧق  
يبقى الجانب الأآثر فائدة في هѧذا الكتѧاب   . لجوانبالصحيح للقرآن من مختلف ا  

هѧѧو احتѧѧواء بѧѧاب الحواشѧѧي والمراجѧѧع فيѧѧه علѧѧى مجموعѧѧة آبيѧѧرة مѧѧن المراجѧѧع    
  . صفحة١٢٢يقع الكتاب في . والكتب المتخصصة باللغتين العربية والإنكليزية

 Arabesques, Selections of Biography and poetry)آمѧا صѧدر آتѧاب    
from Classical Arabic Literature)  زѧراهيم المميѧى    .  لإبѧاب علѧوي الكتѧيحت

سير أربعة شعراء هم امرؤ القيس وعنترة بن شداد وأبѧو العѧلاء المعѧري وأبѧو                  
الطيѧѧب المتنبѧѧي، إضѧѧافة إلѧѧى ترجمѧѧة انكليزيѧѧة متقنѧѧة لمختѧѧارات مѧѧن أشѧѧعارهم      

  .  صفحة١٤٠الخالدة، يقع الكتاب في 
 Textbook on Translation. Theorical and Practical)آمѧا صѧدر آتѧاب    

implementations)   صياً      .  للدآتور سعيد شيابѧويعتبر هذا الكتاب مرجعاً تخص
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هاماً للعاملين في حقل الترجمة لمعالجته أهم الجوانب النظرية والتطبيقيѧة لعѧالم         
  . صفحة١٩١يقع الكتاب في . الترجمة

 لفѧѧاروق (Studies in modern Arabic literature)وصѧѧدر أيѧѧضاً آتѧѧاب  
ويѧѧѧضم هѧѧѧذا الكتѧѧѧاب دراسѧѧѧات أدبيѧѧѧة ونقديѧѧѧة معمقѧѧѧة لѧѧѧلأدب العربѧѧѧي   . مواسѧѧѧي

صѧѧѧورة «و» القѧѧѧدس فѧѧѧي الѧѧѧشعر الفلѧѧѧسطيني الحѧѧѧديث«الحѧѧѧديث، حيѧѧѧث تنѧѧѧاول 
مظѧѧѧاهر «و» ١٩٤٨اليهѧѧѧودي فѧѧѧي الѧѧѧشعر العربѧѧѧي فѧѧѧي فلѧѧѧسطين المحتلѧѧѧة منѧѧѧذ 

إضѧافة إلѧى    » اللغѧة فѧي أدب الأطفѧال      «و» الخوف في نصوص طه محمد علي     
  ■ .ض الدراسات الأخرى التي طرحها الكتاب بأسلوب مميزبع


